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Comparative Analysis on the Ergative Construction
in Urdu and Pashto

Takamasa Yashiro

Given transitive and intransitive sentence constructions, there
are ideally two types of languages, nominative-accusative lan-
guages and ergative-absolutive languages. In a nominative-
accusative language like Latin, the subject of an intransitive verb
is functionally identified in some manner with the subject of a
transitive verb, and two are referred to as nominative case. In an
ergative-absolutive language, commonly termed merely ‘ergative
language’, there is a functional identity between the subject of an
intransitive and the object of a transitive; these two are termed
absolutives or absolutive case. The subject of a transitive verb,
called the ergative case or ergative, is distinct.

A good number of ergative languages, which are generally re-
ferred to as split ergative languages, assign varying case-marking
patterns on the basis of tense or aspect. For example, Urduy,
Hindi and Punjabi show the ergative-absolutive patterning only
in the perfect aspect. Pashto accepts the nominative-accusative
construction in the non-past tense and the ergative-absolutive
construction in the past tense.

This paper is devoted to a consideration of the split ergative
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phenomenon in Urdu and Pashto. The first two sections show
certain general characteristics that have been noted in ergative
and split ergative languages. Section 3 covers some matters re-
lated to the ergativity of these two languages ranging from mor-
phological to syntactic. Section 4 examines the particular
features in Urdu's perfect aspect of the case-marking pattern
based on the semantics of the verb, with volitional verbs requir-
ing the ergative-absolutive pattern and non-volitional verbs being

of the nominative-accusative pattern.
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1 HEBICOWT
EFHEHLVEFAVECZIILHOETHI -0y NOERLFHETIE,

BHENE 3 - hBFE X 2 b T XD EFHFITE (nominative) D% &
n. MENE X O HEEXZF N LI L THHE (accusative) TREN B,
(1)—(2)DHT K4 VEE'®ein Mann(“a man”). das Madchen(“the
girl”), I 7 Y& ®puer(“boy”)idFH# T, ein-en Mann(“a man”),
puellam (“girl") iz & TH 5,
(1) (a) Ein Mann kommt

a(NOM) man(NOM) comes

“A man comes.”

(b) Das Madchen schlagt ein-en Mann
the(NOM) girl(NOM) hits a(ACC) man(ACC)

“The girl hits a man.”
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(2) (a) Puer venit
boy(NOM) comes
“The boy comes.”
(b) Puer puellam amat
boy(NOM) girl(ACC) loves
“The boy loves the girl.”

EEELF, FAVERLT T VEELELL ., BEFAXOEE L B
XOEFEEIME L b ERTREND, T/, he, she (£4#) &him, her
Gi1&) D&, ABRBFAD S A Y 7T LI2B W TER L& OR
MATEET B & )10, MBI O HGEILEENIE L A S D,

(3) (a) He(NOM) comes
(b) He(NOM) loves her(ACC)

CHOLHICHBFAXOEFE L MBFRXOEFICERIFHCLN, B

FLO BFE ISR SN BB x [ ERET] [xHE&HEC]

(accusative construction) F7zid [F4# - &% L] (nominative-
accusative construction) &\, FIHEzZE L ITHELER (S=H
BFEXOEE. A=MBFEXOEE, O=1BFAXDOEWE,. V=5BF
BE) 20 LARTRRET 2 ELTO L) 05, EE - &
BBV TIZEHBF O S L ABBHEE O A ISHEER IZF— (=F48)
TdHb, F/RzEEFVOEHIZS L AICFIET 5,
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vV (ABFX)
O VvV (fh#EEE)

—%. BEEEXOFFE L MBI O BFEL BRI L, mEL
LT EKER (=HME) BSEVOR, S5 IMBIEOITAED EE
MEREIIRLDIE (=FE) TRINDHEXE [HEEHEIC] (ergative
construction) ¥ 7zi% [#E4& - #ixTH&#E L] (ergative-absolutive con-
struction) L\ 9, (4)D/NAZFEOFITIX, (a) D FEFEMiren i3 #xt
BTHHA, (b)DFEYon-ekid-ekhff SN THEWE (ergative) Lo
T2, BHEDOPatxilZER OV REERRE LTRE N, (a)
D EFEMiren & UERFEN T HIHE TR —TH 5,

(4) (a) Miren etorri da
Mary(ABS) came
“Mary came.”
(b) Yon-ek Patxi jo du
John(ERG) Bill(ABS) hit
“John hit Bill.”

REM S EEC BT B BBV S0 £ L MBE 0 B EROTFATRIRIE R
DEIIZKRTZENTE S,
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ZZTid, SEOMEEOB=HIELE LD, ARTEDOERERT
=g cREND, BEEHFVIZHEFXTIES L. MBIFXTIZA
TRZLATHDEETH L0 LIFET %,

Dixon*i3RDEAE F7 VEE I WNLVE (F—RA M5 TEEED
—2) OFE AT, RREBEDOERNEHERL TV 5,
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(5) domin-us veni-t, the master comes

(6) serv-us veni-t, the slave comes

(7) domin-us serv-um audi-t, the master hears the slave

(8) serv-us domin-um audi-t, the slave hears the master

(9) domin-i veni-unt, the masters come

(10) serv-i domin-um audi-unt, the slaves hear the master

(11) serv-us domin-0s audi-t, the slave hears the masters

(56)(6) i3 HBYFI XL TEFEDEEITII-us TEREHERT, (7)(8)(11)
(ZABYF SCTEFOKEITEE U EBEBD-usTH ), [ L < b
#3LD(7)(8)(10)D HHFFIIM B EBD-umiZEL L T 5, (5)-(8)
BLO() DABFEBEIZEFIIPIS LTI AFBERERT-tE A5, (9)
(10)DEFFR>ERBEHEZRT-1 LMESH L, BEEBF X 3 AHEHK L
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Ry-unte 22, (11D BREINERBFER V02 L o T,
DT T YEROBIL O Db L), Eg - MBEXIIBWTIE, Sk
AR—OER#E (=E1) 20, 03B E b, VIZEEFIC
Ho TSI, MBFXTIXAILIFNY 5,

TNWINIVEDFIT

(12) puma banaga-nyu
father(ABS) return-NONFUT
father(S) returned

(13) yabu banaga-nyu
mother(ABS) return-NONFUT
mother(S) returned

(14) puma yabu-pgu bura-n
father(ABS) mother(ERG) see-NOFUT
mother(A) saw father(O)

(15) yabu guma-ngu bura-n
mother(ABS) father(ERG) see-NONFUT
father(A) saw mother(O)

(12)(13)» B EEF T Mdyuma, yabuld S & LTHEEL . (14)(15) Dt
ByFE COpuma, yabuidO & LCHEEL, T 7 VEEDEMK (-us, 1) &
B ) EEOKES=MHEL L TRENS, —F., MhBEA(14)(15)
DEFF, BEERDguE LI RVA L LTHET 5, BBV LNV
BICBUTABEBFAVIZ. S. 0. ADVThOAR - MEBIFEL %
V,
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BIESHEORPDELDLDIE, HH5EMHEDL & TIIEBEIXEED
ZTOEBIERIIENEORE B, L L HWFEZ EKRY 585,
DE O MRERE LT MENE T, ERECRIELSHE LRSI R
BGENDH) . ZTOECHERRD 3 SV —TIZHHTE S

(1 7V—T] BFEOEKRGLEOFEIZL > TRERPRESINS
BET, FIzIE, TAEOEEERMN M B < 8hEF
HERERE L 2 ), BmEEEFTIIEBEILLE R,
(27 V—=7] THELRTHHENZNPOE T 5 EKGH LK
W& o THRERPRE SN HA T, EIHKESM
FEOFEF KB L UVEE - BEORBIEED L2
WK EBET27AELXHE (/238 OMEN
BIZ & o T, BB 2ZIEEREDES NS,
(37 N—7] Wl FAdMEIdEE b LICERETE B0,
BERAE S L R AP DSRES NS,

CITEINVEy —FHENVa b—FPRTEEI TN, T4b
LR A0S B EHD b LICEEEXS D BB L) 5 REE
HIZo2WT, KHIC L o THRPBAONDE VI TEEE/NY 2 b —FE.
ML o THEPALNZ N Ty —E—FBL YNy —FEE2HRTWL
ZELkT 5,

ﬂ

2.1 BHICEDHH
A=A Y AEHEOW I - N ATHEHORKRNLERTHALINVTT
FETIE, ERIIERR, fet5id-m(a), M - 5HEIESsTRENSS,
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(16) student-i midis
“The student goes.”
(17) student-i cers ceril-s
“The student writes a letter.”
(18) student-i mivida
“The student went.”
(19) student-ma dacera ceril-i.

“The student wrote the letter.”

BEFKaBF(16), FbEIEFE(17), BEFEHBEFX(18) TiX
(4| EERT, 07O HMEE [FHK] 12548 (FV Y TETIINE
BLRVOTEEPZOREZITHD) TRENTVE, ZHIFHETA
TZRAVERT T VB EDEBRELELFLTHE, L L, BEFA
BE(19)Tid, [#ELC] LwIHTADOENR [FE] FRBETRS
N, THONETH L [FHl PERELE Lo TV, BN L ITTE
RIS (unmarked) D& TH LD, 7 VT TEHETIIER-i%
PeoT, Tll, EREL XIETN TV, COBRIKFRTIEILL [
sHHER# | (absolutive suffix) & KidhsbDTHhb, SNV TEE
T, 7eolz—20%FEH (core NP) 2 &L HEIFEXOHAIZIE,
EHBXEEY . ZOEFEIER T IMENEOREESL, L L, 1T
%% (agent) & HAE (goal) (F7:13% 8% (patient)) » 2IHANPZ
& B BHEC Tk, EREMESC (17) 21E B 56 L aRMEHESC (19) 2 1E

BGELNH) | ZOECHEEHOECIHNTND, 2F0H, TVY
TEETIE, BAEBRTIEERELE R L, 74 X MEBRTIIEEHE
BT IEIIRS,

N2 P—FERERRHELE L TEA K- -0 v FEROA VP -
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DTHAHA T VEROLENT, RV THEMNEREA 7 VEORKRET
T, BRERA 7 VEORKWEFEI V2 b-BTH 5,

(20) zo hara wradz maktab to dzem
I(NOM) every day school to go-PRS,1SG
“I go to school every day.”

(21) 2o yaw kitab lardm
I(NOM) a book(M,NOM) have-PRS,1SG
“I have a book.”

(22) zo maktab to wlirem
I(NOM) school to go-PAST,1SG

“l went to school.”

(23) ma yaw Kkitadb dorléd
me(OBL) a book(M,ABS) have-PASTM,3SG
“I had a book.”

(24) ma dwa kitabiina darlodal

me(OBL) two books(M,ABS) have-PAST,M,3PL
“I had two books.”

(25) ma yawa kitabca darloda
me(OBL) a notebook(F,ABS) have-PAST,F,3SG
“I had a notebook.”

(26) ma dweé kitabcé derlod@
me(OBL) two notebooks(F,ABS) have-PAST,F.3PL

“l had two notebooks.”
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EDBNINY 2 F—EEH I VHE THBH, (20)-(22)DEE
(4] XEET, BIFIEBE - MBEF A2 b o FEFEOAFREL HUC
—HLTwa, QLOHEMEE K] bERTH S, (23)-(26)13:8%MH
HOMEFLTH Y, 7HEF (ZZTEHEHR) THDH [F] 3D
FBrl ), HOFEISBEGENE $ 23 HEGENIE & 2o TV 5, (23)-
(26) DMFEBFITZ N END BIFEO M & FUSIFIE L 2B TEILL T
Wb, v a bbb E, SV TERERLU L, BRSO BBIE S -
B B & UBE RO BB ST EREHCE 2 L, hEE 0@
FREHIZ BV TR L 2 5,

2.2 ACKBIHH

NI v—E—Fb LD REEEFEO—DOTH S, ThbbiLH)
FS BV TREBEBFAME T80 5 % 5 IEREXLEL L5, TOB,
BRI ER L, EREXOFELRA—TH Y, BREBFALHERT S
ST B L UMBEIEEEE (EXE) ot - B —8¥ 5, TE
XTI, ARFEBFAOET 4L Uk BIBEIE EFEOM - Hui—%
Th, DT Yy — =0 ERMEL L EHEEBIRT 5°

(27) mg jada wan
I(NOM) goIMPFM,SG AUX(1SG)
“I go.”
(28) 6 ca pida e

he(M,NOM) tea(FNOM) drink-IMPFM,SG AUG(3SG)
“He drinks tea.”

(29) mg¢ aj cheti uth&a
I(NOM) today early get up-PF.M,SG
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“l got up early today.”

(30) m¢
I(ERG)
“I wrote
(31) ms¢
I(ERG)
“I wrote
(32) mt
I(ERG)
“I wrote
(33) m¢
I(ERG)

“I wrote

NV —VY =BT, BEBERTZOICINV Ny —EELE Lnek
W RBEREITEE (BMEL) ORI B, TEENAHRLHAD
BHEIZ3IAFROARIIne T ENT, 1 AMBEHE 2 AFELHITESL L

FRICEE LB, 721 AFFBEHE 2 A idne® & 65 FFBRBEIL

THRRZE T,

DTFIRSTINV Ny —FEOBIX 2 HhBE, R Ty —E—FEL O
PR L Db, TV Fy —FETLREORER EIneTH B4, 7
NRTOANGRBGF I ne M S HABNR Ty —E—FF LR,

(34) mai
I(NOM)
“I go."

ik xat likhga

a letter(M,ABS) write-PF,M,SG
a letter.”

do xat likhe

two letters(M,ABS) write-PF,M.PL
two letters.”

ik kitab likhi

a book(F,ABS) write-PF,F,SG

a book.”

do kitaba likhia

two books(F,ABS) write-PF,F,PL

two books.”

jata hi

go-IMPFM,SG AUG(1SG)
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(35) vo cae pita hai
he(NOM) tea(F.NOM) drink-IMPFM,SG AUX(3SG)
“He drinks tea.”

(36) mai aj jaldi utha
I(NOM) today early get up-PFM,SG
“I got up early today.”

(37) mai ne ek xatt likha
1 ERG a letter(M,ABS) write-PF,M,SG
“I wrote a letter.”

(38) mai ne do xatt likhe
I ERG two letters(M,ABS) write-PF,M,PL
“I wrote two letters.”

(39) mai ne ék kitab parhi
I ERG a book(F,ABS) read-PF,F,SG
“T read two books.”

(40) mai ne do kitébév parhi
I ERG two books(F,ABS) read-PF,F,PL

“l read two books.”

PE, VD TEE, SV a b—FF, NV vy —E—FF, YNVFy—F
DEFEFRIET 2 LI2E ), Bl (B3) RH (ETHH) L0
WO EER L7z, BREXOFEILRD L) 23R —KIZIE
ZERTVS:

(%2 EUNHLTHETR>T, ZOTENFHZ LDICEREERIT
THELSHEERATIHEG, TOTAOERIEREZELELILYD
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—hEHEEhLE LT
TEZW, /0, ZOMTBLZOLDIELEZEHLELI L L TE S, Al
FEORBNPEEELTH ), RBORBP L TH S, REIEHELT
BITAILERYELEE720, ZOTHENEEZ RITTHHWIZ L B

TAEDOERLBITABEDH XL LA (in obliquo) ERSh, L
1o T, ThaRbd&izvhIiT £ (subjective comple-
ment) DIR*TEHEEDOKEEHLDTH b,

7okt GBERH) M ETHH) &b &I RERTSINS R
#IZD\Tid, Dixon(1994) ' *IZFFL { BRHEN TV B,

BE R ES

< & Ny
< ® >

AEASHE 3L EAEHESC

BECBNWTHBITHENTo/.—EDITEH - FHHLITHREL
BRIEZEAISGERT25EE. FEZOLD, ThbbZDiRIN/IH
RYRITAHZOLDICESELNTTRBTLILDTRTH S, —7,
—EOMRT21TH (X, Y. Z2&F5) 27 H5TABICEREEDYE
e, BEXEVIFTAILEFLTVRTAELVIDIE, YEWVWHH
B0 TV D, £ L TREIIHERICBWNT, ZEWIRERILIZ
BEICELPD LG, XEWHIBEDITAL, TOHRE L THRE
POREANAD > CORRINDO LM TERTEIYBLUZLWIFTTAED,
FTTHOFBOEERTHZITHENPLELNVETINIDITTHEHNH,
TREZOLDIZEREHRTHI LI,

BEOMRFZLBT LI, TAETIIRL, HEWELLED
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BTEBTHEVIFEEIL, Bl2s L, HENDLHGOBET, JEA
(THE) FTHOKRT., Fho—E [BF] oG, HEE. #
ERREFZBWIRRHET HEEICEUL W5, EEEEE LTS
BREICBWVWTIR, BXOTAZRRT A6, EiF (ITAE) TlE%L

HEE (8%) O NPit, #EBOREMICET 2 (EE0RK)
THHEMNETRINEXORLICEI NS, 7L TITAE T TR
WZFERE S DI (in oblque)RE SN B T Lilh b,

3 VLK —FBEL/RL 2 b—EBDHER
TV Ky —FEORBORBIZOVTIE, REES IR o TVRY,
TRy —FEId, BEERFMICIEL YT —FEER—-THY, LT
=, A= MAATEHEINTWAA) — - K= —FE%2 b LI L
TWoiEfETH D, Bk v 71 —FBICHEEOTEEERD SR,
Tl 7 —EBOERBAFEHIBT AT I T4 —ETEMINI L Y
WA 4 —#—Z(Tulsidas) DFELEIC b REAZIZBN TV v, 7T Ry
/Ny 7 (CAbd-ul Haqq) "* ki, IV FRe—@EBL ey 71 —
BB HEEREEEIL, BZSPHe 71 —8F (16— 18ik#E) »
HEe 71 —5F (1O, $abbAa ) — - K- —FFh,bH
TRy —FF (b 71 —FF) ~OBTARTHEAL b0 LRSI
o $. AV K - T TEHREKDLITIE, PHAF - TV
E (Middle Indo-Aryan) ®/5— Y EIZ BT 2 EEEEEOHBIZS
WTORI#LH S, BEREIEEL, 412 F - 7)) TERO 2T
bIYNWKy—FF -y 7 a1 —FE N UY—E—FE ¥TF—T 1 8.
FVXT—F A =B EDORRI V=T IFEETH LD, ESNV—TD
NYANVEE, ENn—1) —HEHERPEP IV —TIIB T H2HE e v 71 —&%
FE (T4 —fERE) \CEHEEL RV, BEEEL, Be V7 —
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oH

FEUCHEE v T4 —ABHET VT4 —BREOEBe T4 —F
HOBRBELEIZ, HOEMKA ~ FERICIIHEEL, UEICIZFEEL
ZVREV)FHERL TN,

—H. AT VEBIRICET /3 2 N —BEORBKEOREBIZOVT L IE-
EDLAZEIFHBLTOw AR, BLICERA T 2 FBICITEERE LA
T, FHA T VEIICED ., TS T UEOBFMBIC BT, B
FOGE B (HLVEFTAERX., -3 HE) PREL
7% WARA T VRERTIEHRIE, Y2 b—FEZ LD, NO—F—3E,
INVRE, F—NVh—)—FE, Y7/ — TG EICEEERDO LN
5o 7o, BNV U TERICIZEBEITI WA, 4 7 &z, B
L BERHNHERBLERFL VL HELVH S,

DTV Ry —GEL /8y 2 b —FBOREEOFHIZ OV T,
ATV EET B,

il

il

FL

aul

3. 1 FRERMEHE

Ny 2 b —EOBEILBERSL, TV Ny —BOBAIIETHORE
CHERE L A L RHIEI TR EB Y TH LA, FOME, WSiE
&b MBIF SO BHEE & BENFISCO £ & OBICTEERN & F— s
Ao, POFMBFAXOEFIFHETREINS LV | — &L
RO E b o TWwb, $-20REIIEER L. B4 (instru-
mental) & %\ 3EH (genitive) L[ URHEMHEEEEZ AT S L&)
HHbH 5D,

TNV Ry —EBLUVY 2 b —EORER LOKICIEFEH (nomina-
tive) ¥ 7-idHEx#8 (absolutive) & ##4% (oblique) A 2, FEH
HVIIEBIFOEEEMEL L CHEORE#REZ LS 2V THYLOD
EEAEREIIR LT, SHEIE, B, GRRER. BTk & THEE
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LIz DTH B,
HEHkAE TNy — AR 3 o b RS
Fi& ¥ yg
i -ne e N
XA & F7iE ko &
5 -ko -ta
=R -se pa-
JEE -ka, ke ki da-
r#% (in) -mé pa-
BT#& (on) -par par-
Frt& (toward) -tak -ta

"child” () F» —EE) &"woman” (/83 2 h—EE)*TEFOLE{L% &
THABERDE D, YV Ny —ETREEANEI LT
FREMZ BRIGED & 212, W#Eid-kok B,

TNV Ny —FE I8 1 b —%

F1& bacca xaza

HEAE bacce ne xaze

XA bacca (bacce ko) xaza

54& bacce ko xaze ta

A& bacce se pa xaze

B bacce ka, ke ki da xaze

Fri& (in) bacce mé pa xaze

& (on) bacce par par xaze

— 104 —
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Fri&(toward)  bacce tak xaze ta

fhBYFA X0 HWEE & BEIEF X O FFE L ORI RERN 2 [ —EH A 5
., PO F /MBI XD EFFEITER TREINS & v ) BB ITEIRD
BT THONTH B, 7V —EORKIEEAOREDR I ned M &
NTRENDH, /82 b—FETldnedD & ) REFIIAV S LT RHE
LS TRER 2 KT,

(41) admi ne ‘aurat mari (Urdu)
man(OBL=ERG) ERG woman(F,SG,ABS) beat-PFF,SG
“The man beat a woman.”

(42) sari kkhadza wu wahala (Pashto)
man(OBL=ERG) woman(F,SG,ABS) beat-PASTF,3SG
“The man beat athe woman.”

(43) 'aurat ne  admi mara (Urdu)
woman(OBS=ERG) ERG man(M,SG,ABS) beat-PFM,SG
“The woman beat a man.”

(44) kkhadze sarai wu wahah (Pashto)
woman(OBS=ERG) man(M,SG,ABS) beat-PASTM,3SG

“The woman beat a, the man.”

E70. RS DORMEIBEEIC OV T ORDBITHRTE 5,

HEXT AR REAE B &
“a dog” “a dog” “by a dog” “of the dog”
Urdu kutta kutte ne kutte se kutte ka
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Pashto spe spi pa spi da spi
LAL, DIV Ry —§BL/8Y 2 b—FBOABREFIOWTIHET S

&, RBEXOTAEIRIETREND D, BHEEL L CTAHRREFL
AwbhZefhad, YV Fy =T (ko)) /¥ 2 b —FET

TR SN D,

“I saw him.”

(45) mai ne us ko  dekha
I(OBL=ERG) ERG him(OBL) ACC see-PFM,SG

(46) ma ha¥a wulidals

I(OBL=ERG) he(ABS) see-PASTM,3SG

(45)Tld, #WXHIZER L LGBV FEL TRV, YV Fy—
FROBERHE ST, MERBIFIIPIS TR & BRESRHEIC R o TV
HEFED 2\ (BREEHIRR 2 &) 5. BIFE L UBBFEOEHIESE %
BEEhd, —hH, 8V b—FETIE, 20%E. BFS L UBIBNEIX
SANEUBEH L 1 5,

vV Ky —3E
(47) (A) mai ne kaha
I(OBL=ERG) ERG say-PF,M,SG
“I said.”
(b) ham ne  kaha
we(OBL=ERG) ERG say-PF.M,SG
“We said.”
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(48) (a) ma wuwayal
I(OBL=ERG) say-PASTM,3PL
“T said.”
(b) mung wuwayal
we(OBL=ERG) say-PASTM,3PL
“We said.”

3.2 WEEFOER

TNV KRy —EBOETHBLIU/SY 2 b—EOBERHICB ) 5 R5ES)
Fix. BEIFICTIEEMEM (subjective conjugation) % L, EFE®D
BREEZOBFEOL2INET 2 (B0 (22)(36)%5M), —F. fil
BECTid, #%iEH (objective conjugation) % L. E#EHMED
EEE Z0BRONCED (B0 (23)—(26)8 L U(37)—(40) % &
M) UTICABRBAI»BRGEL LTHRIEELZHEDBIERT, 8.
BITHENAS, TN Fo —FEORBHEXTIR, BEREMNEIREADS
ZVIEREN S BWFEOHE (B (45) 2 B8) &, & - HExHE
TR KRB ) . AFEBFIIBHEEIC RS, ZHUSF LT/ 2

—EETIE, EEEERIIEIC I - R TR S, BRUEENTHRE S

a6 (BEHo(48) % BM), BEEsFEILBME 3 ABREEOER % %
¥

TV Ky — R (RO KILF - RFET A TR/ MR )

(49) (a) ham nace
we(M,NOM) dance-PF,M,PL
“WE danced.”
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(b) tum nace
you(M,PLNOM) danced-PF,M,PL
“YOU(PL) danced.”

(c) vo nace
they(M,NOM)  danced-PF,M,PL
“THEY danced.”

(50) (a) tum ne ham ko bheja
you(M,PL,OBL) ERG we(M,OBL) ACC send-PFM.SG
“You(PL) sent us.”

(b) mai ne tum ko  bheja
I(MOBL) ERG you(MPLOBL) ACC send-PFM,SG
“I sent you(PL).”

(c)) mai ne un ko bheja
I(MOBL) ERG they(MPLOBL) ACC send-PFM,SG

“I sent them.”

XY a b —EE(ERIDOKILE - KFE D ERE /MR HE)
(61) (a) mung nacedslu
we danced-1PL
“WE were dancing.”
(b) tase nacedslay
you danced-2PL
“YOU(PL) were dancing.”
(¢) duy nacedsl(a)
they danced-3PL
“THEY were dancing.”
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(52) (a)

(c)

TNy —FEENY 2 b —EDOLEE
—fEtElE L E LT
ta mung legalu
you us sent-1PL

“You were sending US.”

ma tase legalay

I you sent-2PL
“I was sending YOU.”
ma duy legal(?)

I them sent-M,3PL
“I was sending THEM(M).”
ma duy legsle

I them sent-F,3PL
“I was sending THEM(F).”

4 BEMBICH(T D ERRRAVIFR

AELEE
BEOE
X, 2

k>
ETIE.

Bl AL,

A, REHIRCARIC & o TEERBHESCASIBL T 2358 DM S |

R EORHEIC L o TRERDPRESNDE IV —THHBHZ L
EiCBWTHHA L, B, TABOESIER M 8 < B
TEERIE L ) EEEBATIIERE XL kB, /v 2 b—F
REVFADNET BRI & B BRI SUSAEAE L 2 s,
—ERDBYF I EREw L D REEEHESISHBLT 5,
TV Ky —FETIIEBFOLR T EEEI L 2 285 D

%, (63)dchik- “sneeze”Xnaha- “bathe”, khis-

EoBB)

AThH

(53) amra-ne chik-a

Amra(F,OBL=Erg) sneeze-PFM,SG
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“Amra sneezed.”

(B3)DFEFL, —HOBENIPNEALZSNE LS LhkwA, X
D(B4)DBIIIE, TN Ny —FEORERKIL, FKR/ HHEEMHE (struc-
tural case) #HEE L THIVTW AT TR L, AN L TEEED
oL OER, BEMWMEATIHECLHVONE I EPEZLNS,

(64) a. amra cix-1
Amra(FNOM) scream-PF,F,SG
“Amra screamed.”
b. amra-ne cix-a
Amra(F,OBL=ERG) scream-PFM,SG

“Amra screamed on purpose.”

BB Dcix- "scream”iZBEZ THICBW T, EREMCL REEE
D% EoTw5, (54)ald [BbFMAL] Lvi) BERAZH, (54)
bTit, [(TS2DEMT) b EMAL] LERBRT 2, DL
LEEEEZRBT L9568 RS T L 5B)EI21E, has- “laugh”<ro-
oy’ Vo LERREDNTHEEZRIHFNEIN, RO L) 2o RE
bOHBIEEVZ S,

a. intransitive,/non-volitional “nominative

b. intransitive ~volitional /ergative

TNV Ky —FEORMBHE I, STTHE V) SUERIRREED & 21T T
BHT&9, BEERLEXNLE < (volitional) H{EIZHET A EAH S
LV DN BLDEBITHEH, FK—V - TV Fy—TiF, TOZ
EEBIFET 5 (55) DALY 5,
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(55) a. anjum-ko xat likh-na hai
Anjum(F,OBL=DAT) letter(M,SGNOM) write-INFM,SG
be-PRS,3SG
“Anjum has to write a letter.”

b. anjum-ne xat likh-na hai
Anjum(F.OBL=ERG) letter(M,SG,NOM) write-INF,M,SG
be-PRS,3SG

“Anjum wants to write a letter.”

(55) aix. 5% NP Téh sanjum-koss, &< | &) REsHlikh-na
OBEEE LTHEEL T, 2B O Z0HIIHES (ks iw] %
RKLTWD, FLAERME I TBFITHNYTHS [FHK] xato
P BT B, —H. (65)bDIik. B DOEIZ#HTH S -nellst
I ERIZ(55)al &K A L TH B AT, BEEHAVEI EILL ST,
(L] LI BEENEREZERBL T3, (65)Da t b DX DMHE
. TV Ry B0, HEV ) BlES S 0 RUACL, [ER
(volition) &\ —HDOEDOHERN L RENERLTHENHH I L
#RLTWA,

FHR=N TNy —IZ(B6E) bDRASH SH DI, XEMELICS
WTNRY Iy —E—FBOEBNHLLEEZ OGNS, V¥ —E—FET
12(56) D &Iz, LE - FE - EBIORBE LTIV —FFLER
L& IREFA+IE 2 785 O E %25, BIEEIIXGHETIE
KR E D,

(56) os ne asna e
he(OBL=ERG) come-INFM,SG be-PRS,3SG
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“He has to come.”
EHIC, UV Ny —EOBEABIEE A4S L, BEI&ICIEvolitional & 1%
BRI NBEEDVHD I ENDDS,
(57) a.anjum-ko kahani yad a-
Anjum(F,OBL=DAT) story(F,SG,ABS) memory come-PFF,SG
“Anjum remembered the story. (Memory came to Anjum.)”
b. anjum-ne kahani yvad ki
Anjum(F,OBL=ERG) story(F,SG,ABS) memory do-PFFSG

“Anjum remembered the story.”

TRy —FETIE, BRREE R, WL Vo gE, KE - K -
R - SXRE - RV - AT - B - ] - TR E R EERTXTE,
FEBIIM- 285 - REFIL5HE-koDTEE ES ', (BT)allB WV Tk,
BV L] L) ITAIZBRRENTH DI LT, (B7)b T,
BEEDOBBIWITA L LTERIAINA TS, OB TH YV Y —
BT, EEEERTHAIXGNan &) 2 EEEHF +BIEESKE
XHHERVONG, BEHBFZHEMBIFICERS L. BfEER
FHRTETH) T/RE(ETHICR S, TOHEE, ITAICHLT
BEFEDOBEBIERAfE B EEND DL L V) BRYFTRETH S, T4
bbb, 7V Ny —FEORBHEIIZE VTR, XEHELIIRERIREE L
L THRABIIMLE O H B, AFEBFRAIFNLY 2 BRGHEERET
3, BB E LA LICLo T, TR T ABEENEREOEE
L) HEEEDPBDTH B,
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